THE WINDOW IS A GLOBAL SCAM
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W historii sztuki istnieją trzy znane metafory dotyczące okna, które opisują stosunek artysty do rzeczywistości.





In the history of art, there are three well-known metaphors of the window, which describe the artist's relationship to reality. Jako pierwszy Leo Battista Alberti w 1453 („Traktat o malarstwie”) użył, znaczącego porównania stwierdzając, iż obraz to okno przez które obserwujemy rzeczywistość. 1 Tym samym, zdawać by się mogło, iż jasno określił stosunek artysty do otaczającego świata. In 1453 Leo Battista Alberti (the "Treaty on Painting") as the first used a significant comparison stating that the picture is a window through which we see reality.
 Thus, it seemed to be that he clearly defined the relationship of the artist to the surrounding world. TheTwórca miał być naukowcem – mierzyć, kopiować, odwzorowywać. creator had to be a scientist - to measure, copy, reproduce. Metafora okna u myśliciela renesansu nie oznaczyło jednak jedynie wiernego naśladownictwa, Alberti celem sztuki uczynił piękno. The metaphor of the window in the Renaissance thinker, however, had meant not only a faithful imitation, Alberti made beauty the aim of art. I tu rozpoczął się spór, kto je wytwarza. Artysta czy natura? And the dispute began here who produces them. The artist or nature? Czy zadaniem twórcy było jedynie podążanie za realnością czy tłumaczenie przypadkowego niedoskonałego świata na dwuwymiarowy obraz perfekcji. Was the creator’s task only to follow the reality or translate accidental imperfect world into two-dimensional image of perfection? Nowożytny spór sprowadzić można do pytania prawda czy ułuda?The modern dispute can be reduced to the question of truth or illusion. Sztuka według estetyki nowożytnej miała prawo tworzyć iluzję w imię piękna. According to the aesthetics of modernity art had the right to create the illusion in the name of beauty. 

Maurice Denis 2 w 1890 stwierdził, iż obraz zanim stanie się koniem bojowym, nagą kobietą lub jakąkolwiek anegdotą, jest przede wszystkim powierzchnią płaską, pokrytą kolorami w pewnym określonym porządku - wyznaczył twórcom inną rolę.In 1890 Maurice Denis
 stated that before the picture becomes a battle horse, a naked woman, or any anecdote, it is essentially a flat surface covered with colours in a particular order - to appoint a different role to creators. Zwrócił uwagę na język obrazu. Okno w opisie się nie pojawia, zdanie wyraża jednak zupełnie nowy stosunek artysty do rzeczywistości. He drew our attention to the language of images. The window in the description does not appear, however, the sentence expresses a new artist’s attitude to the reality. Przestaje być ona ważna, artysta wycofuje się, zamyka się w świecie twórczości. It ceases to be important, the artist withdraws, and closes in the world of creative output. Nabiści 3 uważali, że w sztuce świat ulega podwójnej deformacji: subiektywnej, wyrażającej osobiste przeżycia artysty i nadającej obrazowi znaczenia symbolu, oraz obiektywnej, rzeczywistości języka plastycznego ujednolicającej poszukiwania artystyczne. Nabists
 believed that the world is subject to double deformation in art: the subjective one, expressing the artist's personal experiences and giving symbolic meanings to the image, and the objective one, i.e. the reality of artistic language unifying artistic exploration. 

Parafrazując metaforę Albertiego można powiedzieć iż Maurice Denis zamknął okno Albertiego i zaczął przyglądać się jego powierzchni a dokładniej filtrom jakie możemy na nie nałożyć. To paraphrase Alberti's metaphor it can be said that Maurice Denis closed Alberti’s window and began to look at its surface, and being more precise, at the filters which we can impose on them. 

Otworzył je ponownie Andre Breton mówiąc ,, Nie potrafię traktować obrazu inaczej niż jak okno, i przede wszystkim staram się dowiedzieć, na co to okno wychodzi. ..”Andre Breton opened it again saying “I cannot treat the image differently than a window, and above all, I try to find out, what the window looks onto . .. " 

Po co przywoływać trzy stare dobrze znane, zużyte cytaty z historii estetyki? What is the need to recall the three old and well known, timeworn quotations from the history of aesthetics? Dobrze opisują one stosunek twórczości i ułudy.They describe well the relationship between creativity and delusion. W starożytność w odniesieniu do sztuki używano terminu apate by opisać jej zwodniczość i iluzoryczność. The term apate was used in antiquity in relation to the art in order to describe its deceptiveness and illusiveness. Sofiści uważali, że słowami można wypowiedzieć wszystko, wmówić wszystko, omamić człowieka. Sophists believed that words could say anything, to convince everybody, deceive man. Apate było jednym z nieszczęściem zamkniętych w puszce Pandory. Apate was one of the misfortunes sealed in Pandora’s box. W sztuce jednak apate miało terapeutyczny wydźwięk.However, apate had a therapeutic tone in art. Iluzja doprowadzało do katharsis oczyszczenia. Sztuka była złudą, na którą wszyscy się zgadzali. The illusion led to the cathartic purification. Art was an illusion to which all agreed. 

The reality no longer is something given in the global village, it becomes every day before our eyes. Współczesne okno skomplikowało się, rozszczepiło się na wiele okien – patrzymy na rzeczywistość przez pryzmat telewizji, komputera. Today's window is complicated, it has been divided into many windows - we look at the reality through the prism of television and computer. Alberti, Denis, Breton nie podważali źródeł rzeczywistości, stałości natury. Alberti, Denis, Breton did not challenge the sources of the reality, the constancy of nature. Problem był stosunek artysty do otaczającego świata. The problem was the artist's relationship to the surrounding world. Denis, Breton pragnęli zmienić sposób widzenia, otworzyć sztukę na inne obszary. Denis and Breton wanted to change the way of our view, open art to other areas. Dziś realność jest o wiele bardziej płynna. Today, the reality is much more fluid. Kiedyś świat był czymś pewnym, urządzonym hierarchicznie. Once the world was something certain, arranged hierarchically. Dziś rzeczywistość jest nieustannie konstruowana, budowana od podstaw. 4 Media konstruują perfekcyjny świat. Czy zatem przejęły role sztuki? Today, reality is constantly constructed, built from scratch.
 Media construct the perfect world. Do you think that they took over the role of art? To Do jakiego katharsis prowadza?which catharsis do they lead? The oneDopasowanego do czasów późnego kapitalizmu? suited to the times of late capitalism? 

Jan Sowa określa go jako świat konsensu neoliberalnego, pisze „Tworzy go szereg dogmatów i założeń, na których opiera się świat późnego kapitalizmu: że najważniejszą wartością jest wzrost gospodarczy, który rozwiązuje wszystkie problemy, że swobodna konkurencja powinna być podstawowa zasadą regulującą każdy wymiar życia, że społeczeństwo to zbiór egoistycznych jednostek, które zawsze dążą do realizacji partykularnych interesów iz kolizji tych dążeń powstaje dobro wspólne, że nasza (zachodnia kultura) i nasz sposób organizacji rzeczywistości jest lepszy niż jakikolwiek inny, co uzasadnia neokolonialna politykę zachodu, itp.” 5Jan Sowa defines it as the world of neo-liberal consensus, he says, "It is composed of a series of dogmas and assumptions on which the world of late capitalism is based: that the most important value is economic growth, which solves all the problems that free competition should be the basic principle governing every dimension of life, that society is a collection of selfish individuals who always strive to achieve the particular interests and the common good arises from these conflicts, that our (Western culture) and our way of organizing the reality is better than any other, which justifies the neo-colonial policy of the West, etc.”

Współczesne okno jest o wiele wyraźniejsze, zamyka się w ekranie telewizora, komputera. Jego powierzchnia „mówi” nie tylko specyficznym językiem, posługuje się też specyficzną logiką.Today's window is much clearer, it closes in on television and computer screens. Its surface "speaks," not only a specific language, it also uses a specific logic. Pamiętać należy, iż ekranowy świat zanim stanie się serialową gwiazdą, gadającą głową, ostatnim newsem jest przede wszystkim strumieniem danych, którym łatwo manipulować. Stuart Hall kodów mediów określał jako definiujący „pewien horyzont myślowy, pewien wszechświat możliwych znaczeń w obrębie całego sektora relacji społecznych i kulturowych  oraz występuje z pozycji pozornie legitymizowanych – wydaje się zgodny z tym, co w porządku społecznym jest „naturalne”, „nieuniknione”, „domyślnie oczywiste ” Współcześnie nad „rzeczywistością” newsów pracują sztaby specjalistów, żeby je lepiej sprzedać. It should be remembered that the screen before it becomes a world film series star,  a talking head, the most recent news, is primarily a data stream, which can easily be manipulated. Stuart Hall defined the media code as "a horizon of thought, a universe of possible meanings within the sector of social and cultural relations and it leaves a position seemingly legitimized – it seems to be consistent with what is "natural", "inevitable", "default clear" in the social order. Today, staffs of professionals are working on the "reality" of the news to sell them better. 

Mgiełka reprezentacji pośredniczy w naszym dostępie do rzeczywistości. 6 Rzeczywistość zapośredniczona wydaje się jedyna prawdziwą.A mist of representation mediates our access to the reality.
 The mediated reality seems to be the only true one. Okno przez które patrzymy nie deformuje świata w imię piękna. The window through which we see does not deform the world in the name of beauty. Tworzy już nie rzeczywistość lepszą, lecz hiperrzeczywistość 7 , w której zacierają się granice umowy funkcjonowania w nierzeczywistym, wykreowanym spektaklu. Odo Marquard uważa, że estetyka wyszła poza obszar teorii sztuki. Pojęcie estetyzacji definiuje jako zjawisko, kiedy  „sztuka spod znaku estetyki – zapominając o granicach sztuki – wciąga całą rzeczywistość w majak i trans sztuki i niejako rzeczywistość zastępuje sztuką” It no longer creates a better reality, but hyper-reality
 where the boundaries of agreement of operating in an unreal and created performance become blurred. Odo Marquard believes that aesthetics has gone beyond the theory of art. He defines the concept of aestheticization as a phenomenon, when the "art under the sign of aesthetics - forgetting the limits of art - draws the entire reality in phantom and trance of art and in a way it replaces the reality by art”. Żyjemy po drugiej stronie okna Albertiego, w zapośredniczonym obrazie, codziennie generowanym i podtrzymywanym, powoli zatracając świadomość umowy.. We live on the other side of Alberti’s window, in the mediated image, generated and sustained every day, slowly losing the consciousness of the contract. Wiemy, że obrazem można manipulować. We know that the image can be manipulated. Paradoksalnie bardziej wierzymy jemu niż własnym oczom. Paradoxically, we trust it more than our own eyes. 

Wolfang Welsch zauważał, iż estetyka nie jest już tylko domena sztuki ale coraz bardziej rozszerza się stając się znakiem materialnej rzeczywistości. Welsch Wolfang pointed out that aesthetics is no longer just the domain of art but has increasingly become a sign of material reality. Wyróżnił on dwa poziomy estetyzacji: powierzchowną i głęboką. He distinguished two levels of aesthetic appearance: a superficial and deep. Pierwsza z nich określić można jako upiększanie rzeczywistości, czynienie jej „łatwą, lekką i przyjemną”. The first of these can be defined as the beautification of reality, making it "easy, light and pleasant." Do opisu drugiej Welsch użył terminologii informatycznej, określił ją jako zamianę hardwaru z softwarem. Welsch used computer technology terms in order to describe the other, he defined it as the replacement of hardware by the software. Nabywamy opakowania i powiązane z nimi style życia ideologie, nie interesuje nas to co w środku. We acquire packaging and lifestyles as well as ideologies related to them, we are not interested in what is inside. 

Z tej perspektywy przyjrzyjmy się bliżej globalnemu ociepleniu czyli zjawisku podwyższania się średniej temperatur obserwowanej od połowy XX wieku. Let us look closer to the global warming phenomenon that is raising the average temperatures observed since the mid-twentieth century from this perspective. Na jej podstawie media wykreował profetyczna wizję zagłady naszej cywilizacji. On the basis of it the media created a prophetic vision of the destruction of our civilization. Scenariusz dla filmu science fiction, o wiele jednak atrakcyjniejszy, gdyż oparty na faktach. The scenario for a science fiction movie, but a lot more attractive because based on facts. Mówili o tym wszyscy, odbywały się konferencję, powstawały fora internetowe. Everybody talked about it, conferences took place, internet forums were created. Wokół, jak wykazały działania rosyjskich hakerów, naukowej hipotezy powstała nowa rynkowa ideologia. Around the scientific hypothesis, as shown by the action of Russian hackers, a new market ideology has arisen. Działania rosyjskich hakerów pokazały, że to co było przyjmowane jako fakt było jedynie jedną z naukowych hipotez. The activities of Russian hackers have shown that what was accepted as a fact was only one of a number of scientific hypotheses. Nastąpiła zamiana opakowania z jego zawartością. Powstała kolejna wersja rzeczywistości lub jedynie odsłoniła się kolejna warstw. There was a substitution of container and its contents. Another version of reality has been formed or just another layer has been unveiled. Globalne ocieplenie okazało się kantem propagowanym poprzez okno mediujące naszą rzeczywistość. Global warming turned out to be a humbug propagated through a window mediating our reality. ItUwypuklił rysę na szkle, której nie chcemy być świadomi. highlighted the rift on the glass, which we do not want to be aware of. Czy jesteśmy w stanie odkryć reguły rządzące oknem? Are we able to discover the rules that govern the window? 

Jakie strategie może zająć artysta wobec „artystycznej, estetyzującej hipperrzeczywistości”? Czy okno okazało się globalnym przekrętem?What strategies can the artist assume towards "artistic, aesthetic hyper-reality? Has the window become a global scam? 

Breton’sNajbardziej aktualna wydaje się recepta Bretona – sztuka jest oknem, jednak na jaki świat/okno ona wychodzi. recipe appears to be the most up-to-date - art is a window, but what kind of the world/window does it look onto? 
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